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البحث صملخ  
رك وسلم. لقد مضى   عليه وآله وصحبه وب ى نبيه المصطفى رسول الله صلى اللهكتاب ألهي عظيم الذي أنزل الله عل  الكريم  القرآنإن  

وهي تشير إلى همة العلم والفهم وإن كان ما عليه    قعلاية سورة التنزيل القرآن الكريم منذ أكثر من ألف وأربع مائة سنين من خلال بد
ن  والشعوب مسلمين كانوا أم غيرهم فمنهم من آمن به ومنهم م لاة والسلام بقارئ ولا كاتب. فانتشر وازدهر إلى كثير من الناس  الص

دون فهم لغته فقام العلماء الأعاجم بترجمة    كفر. إذا هو مر مرور الوقت فالمسلمون غير العرب في حاجات ماسة إلى فهم القرآن من
فإنها  ,  تَ عْقِلُونَ﴾  ﴿إِنَّا أنَزلَْنَاهُ قُ رْآنَّا عَرَبيًِّا لاعَلاكُمْ  :ولنلاحظ إلى قوله تعالى في محكم التنزيل تى اللغة الملايوية.القرآن إلى لغات شتى وح

مساهمات   عضباستهدف البحث إلى ملاحظة   لماء.قول بوجوبها من العمشيرة إلى فهم القرآن بللغة العربية أهم الشيء ولذلك جاء ال
كيز البحث على تفسير نور الإحسان وهو تفسير مشهور  تر  أنالشيخ محمد سعيد في ترجمة القرآن الكريم من حيث دراسة تمهيدية كما 

العلم. ولم   كانوا أم  عند كثير من المسلمين بحثين  العصر الحشهرته  تزل  طالبي  بما فيه    الكريم  ترجمة القرآنعن    اسةر الد  منها  ال حتى 
ه الكفاية  تبي بما فيام البحث الكيفي المكدخذهب الباحث إلى است  .نقاش عن مساهمات التفسير في ترجمة القرآن الكريمالكفاية من  

  المقدمة في المؤتمرات. لأوراق  وكذلك اعلمية  اللات  الم كتب و الومن الأمثلة عليها    شتى  صادرجعة ممراو ير نور الإحسان  من تحليل تفس
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بأن  و  البحث  )الشيمحم الشيخ  جد  سعيد  و   خ(د  اجتهادا كبيرا  الكريم  القرآن  ترجمة  مساهمات  في  اجتهد  مراجعة  حت  أصبحتى  قد 
   ريقة الترجمة.مون القرآن الكريم بطيين وبلخاصة الذين يفهارئين المسلمين الملايو يدة من القمستف

    
 ترجمة القرآن الكريم   ;خ محمد سعيد عمرالشي ;اتاهممسالكلمات المفتاحية:  

  

ABSTRACT 

 

The Holy Quran is a great divine book that God revealed to His Prophet, 

Muhammad (PBUH), his family and his companions. The Holy Quran has passed 

more than one thousand four hundred years ago, through the beginning of Surah al-

‘Alaq that indicates the value of knowledge and understanding, even if what the 

Prophet (PBUH) is not a reader and a writer. Thus, it spread and flourished to 

many people, whether they were Muslims or others, some of them believed in it and 

some of them disbelieved. If time has passed, then non-Arab Muslims are in dire 

need to understand the Quran without understanding its language, so non-Arab 

scholars translated the Quran into various languages, even Malay. And let us note 

His saying:(Indeed, We have sent it down as an Arabic Quran that you may 

understand), as it refers to understanding the Holy Quran in Arabic as the most 

important thing, and that is why the scholars said that it is obligatory. The research 

aimed to observe some of the contributions of Sheikh Muhammad Said (Sheikh) in 

translating the Holy Quran in terms of an introductory study. The focus of the 

research is on the Tafsīr Nūr Al-Iḥsān (TNI), which is a well-known interpretation 

for many Muslims neither researchers nor seekers of knowledge. Its contribution 

well established until this moment including the study of the translation of the Holy 

Quran. The researcher selected qualitative method research to analyze the TNI and 

review various sources, examples of which are books and scientific journals, as well 

as papers presented in conferences. The research found that Shaykh had worked 

hard in the contributions of the translation of the Holy Quran, and even became a 

beneficiary review of Malay Muslim readers, especially those who understand the 

Holy Quran through the method of translation. 
 
Keywords: Contributions; Sheikh Muhammad Said Umar; Quranic Translation 

 

 

 مقدمة 
التر  التطبيقية    جمة فيتعد  اللغة  علوم  من  العصر  السلام,  )هذا  نقل  (  2010عبد  عملية  العلماء. وهي  فن خاص كما جاء بها  ولها 

لغة أخرى سواء بشكل كتابي أم كان بشكل شفوي.  الألفاظ والم ومن خلال  عاني والأفكار وآراء وثقافة وعلوم متعددة من لغة إلى 
ما تعالج  القا  الترجمة سوف  يفيد  المستمعقد  أو  وعيا    رئ  أو  فهما  الإنسان  على  فتؤثر  مناسبة  لغوية  بأساليب  المترجمة  النصوص  من 

 :( 13:  الحجرات )مم والشعوب المختلفة. وفقا للآية الكريمة من محكم التنزيل  ي من الأ بلتعريف إلى العالم الخارج
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عَارفَوُاۚ  إِنا أَكْرَمَكُمْ عِندَ اللَّاِ أتَْ قَاكُمْۚ  إِنا اللَّاَ  شُعُوبا وَقَ بَائِلَ لتِ َ جَعَلْنَاكُمْ  وَأنُثَىٰ وَ ذكََر  نَّا خَلَقْنَاكُم مِ ن  ﴿يََ أيَ ُّهَا النااسُ إِ 
  خَبِير ﴾عَلِيم  
 

يَنَّت  الدت و ية من حيث عدة اللغال العالموالقبائ ب الشعو تفيد هذه العبرة كما هي تعريف الناس من القارئ أو المستمع على  فالترجمة  
. ولم تزل  لقد ازدهرت تصرفاتها الزمانية من خلال العصور العالمية غير أن الترجمة عدم المعروفة ولم تخطر ببال  .كقافات وما إلى ذلوالث
موندي  حاتم و  فها. لقد عر  ليات ت والعم النظريَا تفيد من مبصورة واضحة  كريمى عملية ترجمة القرآن الحتى قام العلماء بلتركيز علو هي 

(Hatim & Munday, 2004) نقاط ألا وهي عملية نقل النصوص المكتوبة من لغة المصدر إلى لغة الهدف  من ظروف    ثلاثةب
 .ية المعينةالاجتماعية الثقاف

 
الثاني فهو   الير . وأخالثقافي  ماعجتيؤثر على سياق الا اللغة المصدر( محصول من عملية الترجمة و )  شيء مكتوبوأما  ظاهرة  ا قالوا إن 

من مجدي,  ) Jakobson على تفريفالأيديولوجية كلها تتعلق بلنقطتي الأولى والثانية. أما الترجمة  والبصرية والثقافية وكذلك    اللغوية
ة  جمف. وقالت إن التر بأنها عملية تبديل النص المكتوب المعروف بلنص المصدر على النص المبدل المعروف بلنص المستهد   (2009

وترجمة   (Intralingual) ا هوالترجمة ضمن اللغة نفس (Interlingual) ىوهي الترجمة من لغة إلى أخر لاثة الأقسام  تنقسم إلى ث
القسم الأول وهو الترجمة بين اللغتين المختلفتين أو أكثر وأما الثاني وهو الترجمة من  .(Intersemiotic)    إلى آخر  من نظام دلائلي

الحركية  نها على سبيل المثال الترجمة الإشارية والمسرحية و من وسيلة إلى وسيلة أخرى م  والأخير ترجمةكانت قديمة.    أمنفس اللغة حديثة  
إن الترجمة فقط تركز على الترجمة من لغة إلى أخرى مع  Munday (2008) . وعلى الرغم من ذلك قالوالتمثيلية وما إلى ذلك

  .ذكورتين مراعاة الترجمتين الم
 

الكريم  القرآن ةترجم  
بحث بخلفية ترجمة القرآن من خلال تاريخها وأهميتها وحكمها الشرعي عند العلماء المسلمين وآدابها وحتى  شيء يهتم ال  أولا وقبل كل

  لهيةإ سلام وفيه معجراتينتشر في أرض بلاد هذا. للقرآن مكانة عظيمة وهو كلام الله تعالى الذي أنزله على خير الأنَّم عليه الصلاة وال
سخون في العلم. قال الله تبارك وتعالى في كتابه العزيز بعد أعوذ بلله من الشيطان  جار لا يفهمها إلا الراوإع  غة وأسلوبمن حيث ل

   (:7: 3آل عمران,  )الرجيم  
قُ لُوبِهِمْ    ذِينَ في فأََماا الا ۖ   تَشَابِهاَت   مُ تَابِ وَأُخَرُ  الْكِتَابَ مِنْهُ آيََت  محُّْكَمَات  هُنا أمُُّ الْكِ ﴿هُوَ الاذِي أنَزَلَ عَلَيْكَ  

نَةِ وَابتِْغَاءَ تََْوِيلِهِ   وَالرااسِخُونَ في الْعِلْمِ يَ قُولوُنَ ۖ     وَمَا يَ عْلَمُ تََْوِيلَهُ إِلاا اللَّاُ ۖ   زيَْغ  فَ يَ تابِعُونَ مَا تَشَابهََ مِنْهُ ابتِْغَاءَ الْفِت ْ
      أوُلوُ الْألَْبَابِ﴾رُ إِلاا  وَمَا يَذاكا    دِ ربَ نِاَنهِ كُلٌّ مِ نْ عِ آمَناا بِ 

   
وذلك لأن القرآن   امعتهبمتابالقرآن أن يكون  يجب على مترجم والتيفرقتان يهمهما تبارك وتعالى في تنزيله فهما الراسخون وأولو الألباب 

لراسخة في اجات إلى العلوم ا بد من حله لا تَويه وإلى خير خلقه فترجمته وتفسير جرد اللغة العربية فحسب وإنما هو وحي يوحى  لا بم
من العلم بينما أولو الألباب هم أصحاب    ين المتمكنينالثابتبأن كلمة الراسخون تدل على    (1979ه/1399)الإسلام. فسر الصابوني  
وسلم سئل    يهلع صلى الله  أبي الدرداء أن رسول اللهو   وأبي أمامة  أنس بن مالك  من  ذيالترمديث رواه جاء الح ة.  العقول السليمة المستنير 

     بطنه وفرجه فذلك من الراسخين في العلم﴾.  عن الراسخين فقال ﴿من برت يمينه وصدق لسانه واستقام قلبه ومن أعف
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وازها عند الفقهاء  طويل حول جعلى نقاش    تدل  وتَويله  عملية ترجمة القرآن والحقيقة تفسيره    أنفيجد البحث    سبق البيانبناء على  
أمتقدمين مت كانوا  فمأخم  الباحثون  بها  قام  القرآن  ترجمة  عن  العلمية  الدراسات  من  الكثير  هناك  وحسن    (1984)عمر  نهم  رين. 
خزيري  (  2003)وأحمد شكري    (2003)ومحمد شكري    ( 2001)مصطفى   لوبيس    (2004)وأكمل  نور    ( 2004)ومحمد 

ومرزوقي    (2019)وإدريس    ( 2017)ؤها  وزملاونسيمة عبد الله    Haziyah  (2014 )و   Bahrumو  (2009)ومحمد أرشد  
 .( 2019)ولبنى    (2019)يعقوب وزملاؤه  

 
 قةدراسات ساب

لذين ليس  لترجمة أفعال الأمر التي يتمسك بها المفسر خاصة    تعريفب  ئينر ا تنبع أهمية البحث في أنه سيلقي الضوء على مدى وعي الق
يدة عن مراد السور القرآنية الحقيقية كما فسرها  اهيم بعتدل على مفمهمة جدا فمر  ال الأ فترجمة أفع  .لعربيةهم اللغة الديهم قدرة على ف

التفسير على الحقيقة   البحث بتحليل نماذج من الترجمة التي يترجمها المفسر .إن  التفسير. فعلى هذا الأساس يقوم  المفسرون من كتب 
الناس لأجل قيمته التراثيةيستخدمونه  الوتفسيره مشهور وطر   ا  الكلمة  ة المستخدترجميقة     وأسلوب تقديمها أسلوب قديم   بلكلمةمة 

(Bahrum  وHaziyah  ,2014 .)  ة إلى أن البحث عن طريقة ترجمة أفعال  ومن الجدير بلإلماح في هذا الصدد أن سبقت الإشار
  ;1971  ه/1391  سعيد,  محمد) الفاضل الحاج محمد سعيد عمر  الأمر في سورة يس من تفسير نور الإحسان الجزء الثالث للعالم 

Bahrum وHaziyah ,2014;   ,والتي قامت مطبعة ابن هلابي بفطاني  ( 2018مزلان وزملاؤه,    ;2014محمد صالح وزملاؤه
 . التايلندية بطباعته

 
ومعرفة    بيةر عال  على إحياء قدرتهمنوا أم متعلمين  من المعلمين كا  ئينر االقوعلى هذا الأساس يمكن إجمال أهمية هذا الموضوع في مساعدة  

كانت الكلمات مترجمة غير مباشرة فلا حاجة للقراء إلى   شرة وإما غير المباشرة. وإذاجمة المباأن تكون طريقة التر جمة نفسها إما  ريقة التر ط
بلطريقة  كتب التفسير . إن تعلم وفهم القرآن    تفسيرها وتَويلها وإلا فتستقضي على التوضيح والتفصيل لإبراز ما يمتاز بها على سائر

المفاهيميحة واجبة على كل مسلم و الصح ال  المختلفة  مسلمة لأن  القرآن  سوف تكون مشكلة جادة لدى  الذين يفهمون ترجمة  ناس 
ن لا  قرآن وترجمته ولك الذين يقرؤون ال  ئينر االقبشكل غامض ولا واضح كما وضحها العلماء المفسرون. فبدأ البحث يقدمه لانتباه جميع 

عند مراجعتهم إلى   رؤوناكريم لكي لا يتردد فيها القالقرآن الدما يقومون بترجمة  ى المترجمين أن ينتبهوا عنالصحيحة. وعل  يهتمون بمرادها
  .معاني القرآن الكريم

 
هُ﴾ فمهما  رْآنُ يَ لْعَنُ لك ﴿رُبا تاَْلَ للِْقُرْآنِ وَالْقُ وإذا استفدنَّ مما يقوله النبي عليه الصلاة والسلام من الحديث الشريف عن رواية أنس بن ما

حسب انتباهه لقارئي القرآن   (2014المنجد, ) العلماء ة روايته فإنه قد اتفق عليه حته ومكانعنه العلماء مدى ص كان الحديث يختلف
ا كان يفهمون  آءة القرآن الكريم. فلا سبب إلا إذا مالكريم . فعلى المسلم أن يحذرون من اللعنة لأجل انحراف المفاهيم والمعاريف عن قر 

قرآن. ولعل الأهمية يرجع إليها البحث سوف تلقى  ن بأوامره ونواهيه فلعنهم الولا يؤمنو يتركون ما نهى عنه  القرآن ثم لا يعملون به ولا  
يم تحثنا  عصر الحاضر. وردت آيَت القرآن الكر ال  في  ئينر االقأضواء كاشفة عن طريقة الترجمة المناسبة ووضوح اختيار طريقتها يتناسب بها 

 (. 1997الخالدي,  )ومعانيها    ج دلالاتها ولطائفها ونكاتهاا واستخرا ه وعبارتها وكلماتهتدبر القرآن والوقوف أمام آيَتعلى  
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 تفسير نور الإحسان
التفسير    ذكورة فهي نبذة قصيرة عن المؤلف وأسلوبيتكون هذا المبحث من عدة النقاط المهمة المتعلقة بلتفسير نفسه. ومن النقاط الم

   ݞمن مواليد كمڤو )2016,  محمد نظري وزملاؤه)أمين الدين بن عبد الكريم  اسمه الكامل محمد سعيد بن عمر بن كتاب.ن المضمو و 
الثاني الحاج إسماعيل  هو.1854  ه/1275  كوار بجرلون قدح دار الأمان عام العائلة وأخوه  وأبوهما معروف بلقب    الابن الأول من 

لقد انتقل    (.2018لان وزملاؤه,  مز )لى أمة المسلمين  ية ودعوة العلوم الإسلامية إة على أبناء القر لقاء الخطبن إه مر خاطب لفصاحت عم
 .1891من مكان إلى مكان آخر وأخيرا رجعوا إلى قدح عام    هو والعائلة

 
  (. 2014 وزملاؤه,  صالح  محمد)ودية  لسعة المملكة العربيايلندية ومكة المكرمة بلقد تلمذ محمد سعيد من أبيه وحتى مشايخ بفطاني الت

توفيت    وبعد ذلكرمة أقام في كريَن, ڤراق فتزوج من فاطمة ووهب له ثلاثة الأولاد فهم محمد ومحمود وأحمد.  بعد عودته من مكة المك
في   شيخاكان  الأولاد.  حامدة بعشرة    الزوجة الثالثةالأولاد ثم    فاطمة فتزوج من الثانية اسمها رحمة من بوكيت مرتاجم ووهب له خمسة

محمود وهو من قرابة   تݞكو استضافهحتى راق( ويعمل زراعا بحقل الأرز. مضى طوال الأيَم مقيما في ڤراق مدرسة خاصة له في كريَن )ڤ
   (. 2018ؤه,  وزملا   مزلاد)الملوك القدحية لكي يرجع ويقيم بقدح فتقبل من الدعوة وعاد إلى الور ستار  

 
اج سعيد المفتي يعلم المواد الدينية في المساجد. ومما يجعله  اضيا بجترا وفي حياته معروفا بلحنه قتعيير وحتى  قصالكان معلما ملكيا في  

نور الإحسان   الحميد عليه فبدأ يكتب تفسير  السلطان عبد  الولاية  الكتاب تشجيع سلطان  وفتوى    (1927)متحمسا من تَليف 
تعالى يوم الأربعاء بعد العصر بعام    أيَم يواجهها فرحل إلى رحمة الله  وبعدمره  من ع  75  علو تة الدماغية عند البأصابته السكدح. لقد  ق

    (. 2019, ربيعة وزملاؤها) حينما في بيت زوجته الثالثة ودفن في المسجد الور ميره بلور ستار    1932
 

عل الإحسان  نور  تفسير  الجاستدل  تفسير  والى  تلالين  من  وغيرها  الجمال  وحاشية  القبيضاوي    / ه1391  سعيد,  محمد)رآن  فاسير 
نهج محمد    (.2014ه,  محمد صالح وزملاؤ )وتفسير الخازن والبغاوي والقرطبي والطبري والرازي والنسفي وابن كثير والثعلبي    (1970

والتأ التفويض  منهج  على  المتشابهسعيد  الآيَت  تفسير  في  وز )ة  ويل  ا  (2019,  ملاؤها ربيعة  آيَت  في  الموضوعي  لأحكام  والتفسير 
 (. 2018, مزلاد وزملاؤه)عام في العقيدة وزيَدة القصص في قصص القرآن والترغيب والترهيب في الحديث  لير التفسوا
 

جمة الدلالية والترجمة  كلمة والتر جمة كلمة بسيرية والترجمة الحرفية والتر أما أسلوب الترجمة سلك فيها المؤلف في هذا التفسير فهي الترجمة التف
لأن النصوص   (Haziyah  ,2014و Bahrum)الترجمة كلمة بكلمة  ترجمة المعنوية لكن أكثر ميولا إلىلة واالحر والترجمة  الاتصالية 

التفسير    انت أم كلها. وفي هذاقرآن تغييرها أو تبقيتها بعضها ك من المصطلحات العربية الخاصة ينبغي لمترجم ال  متضمةالملايوية الجاوية  
الجاوية   الملايوية  بللغة  العربية  اهجة  واللتَليفه  اللغة  تعلم  بدون  القرآن  معاني  فهم  لتسهيلهم في  أبناء قدح  من  الطالبين  مراعة  لقدحية 

قتها  ترجمة الجيدة كما وافيار طريقة الترجمة للحصول على الفاستكثر المؤلف في اختيار اللهجة القدحية. تبين أن تعدد المؤلف في اخت
Jakobson  ( من  Puteri Roslina  ,2012)  الأ بد أن    الجيدة  ةترجم ن  المعنى بلنص المصدر  تكون  لا  متحايدة في و صحة 
. نقيب  للغة المصدر ب  ة تتأثررجمت. هكذا ترجمة القرآن الكلاسيكية  شقة دون الم ب  الجميع  ايفهمهحتى    ابة أصليةوكأنها كت  النص الهدف  

من مكة المكرمة ومصر والهند وفطاني    جع العلماءما ر حين  1909ترجمة القرآن قد ظهرت ما بعد  ملية  بعض أقواله إن عفي    ساعطال
 التايلندية وكانت ينتشر في أوائل القرن العشرين مع انتشار المدارس التقليدية. 
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 مضمون الكتاب  
 (:  2019ها,  )ربيعة وزملاؤ   التالون تفسير نور الإحسان من أربعة الأجزاء كما في التجليد  يتك
 

 الجزء الرابع  زء الثالث الج الجزء الثان  الجزء الأول  الجزء 
 الناس   –غافر  الزمر    –الكهف  الإسراء   –الأنعام  المائدة   –الفاتحة  السور 

 75 22 12 5 عدد السور 

 387 432 429 296 الصفحة

    30  – 24   24  – 15   15 – 7   7 – 1 الجزء القرآن 

 
إلى الجزء الرابع. وذلك لأن الجزء الثالث يحتوى على  ة بلنسبة  سور   22إلى أن الجزء الثالث أكثر صفحة وإن كان    لجدير بلملاحظةا

ة  ن السور المكية التي تتناول الأمور الأساسية من العقيدالسور الطويلة بين الجزء الرابع أكثره من سور الجزء الثلاثين من القرآن وأكثرها م
وبين السور المدنية تتناول أمور الأحكام    (1978صابوني,  ال  ;Hamka  ,2015)الدعوة إلى عبادة الله الواحد  وحيد والإيمان و توال

 لمعاملات والجنايَت والعبادات.  الإسلامية من الشريعة القانون في المتمع والدولة الحرب والعلاعة العالمية والمناكحات وا
 

زء الرابع والعشرون  أوائل الج  إلى  بيل البحث يتضمن من وساطة الجزء الخامس عشرالث ما هو على سزء الثومن خصوص القول إن الج
الكريم   القرآن  منه    (1970ه/  1391محمد سعيد,  )من  والحج    22وتتكون  والأنبياء  وطه  ومريم  الكهف  من سورة  ابتداء  سورة 

  هذه   لأحزاب وسبإ وفاطر ويس والصافات وص والزمر.الروم ولقمان وانكبوت و اء النمل والقصص والعالمؤمنون والنور والفرقان والشعر و 
تقريبا  (سورة   22)السور   مقارنة    9  تتجاوز  الرابع    6الأجزاء  الثالث في مضان عام  (سورة  75)الأجزاء بلجزء  الجزء  . تمت طباعة 
 . (1954محمد سعيد,  )  1954ل  ه وفقا لشهر أبري1375

 
  مساهماته في ترجمة القرآن

مكانية  عن    ميقةالع  والأبحاث  صادقةال  خبارمن الأ   عدد    مان  نذ ز م  تشرانشك وريب فيها حتى  ة القرآن شيء لا  جهوده المترجم في ترجم
إن التفسير   (2016)ؤه  وأصدقاا. فبذلك قال محمد صالح  لم وقتئذ أم كان حاليته لدى أبناء العمشهوري  كذلكتفسير نور الإحسان و 

يانها فيما بعد.  بسيأتي ة من نوعه والتي يدالفر سيمات نوب شرق آسيا وبما فيه الكفاية من الحصل في ج مما صنفة  الم ظم التفاسير يعد بأع
الشي   ةالد  أمور    تبويب  في هذا الكفي  سيو  العلم و ما يفيدنَّ من  إلى    يره وماتفسفي ترجمة  خ محمد سعيد  على مساهمات  كذلك  طالبي 
 ترجمة القرآن.  و حثيه في مجال الترجمة العربية  ب
   

الترجمة  كذلك  راءة و التفسير والق  منها  آنعلوم القر وهم من المتخصصين في    ,حثينالبالمهمة أولها في  ر البحث على ثلاثة النقاط افيقتص
الجامعات  الآية  ب  (2016)  وأصدقاؤه  محمد نظري  قام.  والمحاضرين في  البقرة    37لدراسة عن ترجمة  آدَمُ من سورة  راب هِِ    ﴿فَ تَ لَقاىٰ  مِن 

 المفعول فترجمته:   إلى  ﴾مُ آدَ ﴿الفاعل  ترجمة    حيث  ﴾ۖۚ فَ تَابَ عَلَيْهِ   كَلِمَات  
   

Maka bertemu Adam daripada tuhannya beberapa kalimat taubat 

diilhamkan akan dia… 
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فمنهم المتنوعين    على القراء  استدل ترجمتهبل  ا في تفسير القرآن,  وتمسك به  ايهب إلعلى قراءة ابن كثير كما ذه  ه الترجمةهذ استدلت  و 
هذا دليل واضح على    (.2016ظري وأصدقاؤه,  محمد ن)  قاصوالكسائي والحفص وعائشة وسعد أبي و   همزةعاصم و س والقراءة ابن عبا

   تطبيق علم القراءات في ترجمة القرآن حتى يفيد الباحثين عن طريق الترجمة.  في  المترجم  إلمام  أن
 
حتها  صفرقم الآية و مثل    الأمور  بعض  فيه  ضعواو ف  الرومية  الملايوية  وترجموه إلى  التفسير   على  (2017)ها  ؤ ية وأصدقاحاز   قتحق  ثم  

هذا    المسلمين الملايويين في ماليزيَ.إفادتها على  و   القرآنترجمة    بغي لجلالين  صطلحات المتعلقة بعلوم الحديث وماوه الألفاظ والمفصحح  
ربية إلا ون في اللغة العين الذين لا يتفقهسلم كثير من الميفهمه    و بماالم الملايعليا في عرجمة القرآن للشيخ هي الالمشروع ليس إلا لتكون ت 
الملايوية.   الترجمة  الباحثينللذبطريق  على  بدر   ك  بخ اس القيام  ولو  فحاولوا  التفسير  إة  والعلمية  الإيجابية  الخطوات  من  خزائن    ربءطوة 

                             .  ( 2019,  إدريس)  يتمسكون بلترجمة في فهم الدين  ويينالمسلمين الملاي  أكثر  أنكما    الحضارة الإسلامية
 

ا  ت وغيرهاامعالجو    سادر الم  رسمية كما في  حلالدراسات الإسلامية من مرا  ن في مجالات, والذين يدرسو في طالبي العلم  اتهم مسا  والثاني
التراثية المراكز  المثالهؤلاء على  .  المساجد و   (pondok)  كما في  العالي  ثانويةة  شهادفي    الذين  سبيل  المثل الشهادة  الماليزية  ة  دينية 

(STAM  ) يد التفسير ر وهم  مادة  وكذلك  سون  الدحلمر   وعلومه,  مثل  جامعية  والذين  والبكالور   لومابة  العليا  والدراسات  يوس 
مباشرة أو ر  من المفس  فيتفقهوا في التفسير   أما المرحلة غير الرسميةو .  المشهور  الملايوي  بهذا التفسير   ونقعلوم القرآن سيلتحصصون في  يتخ
ام الكبار.ن  صالح    لشيوخ  محمد  است  إن  (2014)قال  التقليدية  المدارس  في  خدمبعض  الإحسان كما  نور  تفسير  مدرسة  ت 

بكر,  أ  الحاج   (tuan guru)الشيخ  قد بو  الحبلينج  الشيخ  ومرسة  قدحالحصاج  ح  سيك  موسى,  ح .    وأصدقاؤها  وزادت  ازية 
 . ت ڤمتو وتا برو ومدرسة تربية الأطفال,  ك   ه,تومبو   اسير ڤ نتان مثل مدرسةخرى في كلماكن أأ  (2017)
 

صيل التفسير وفقا لما قال  من تح الأهداف الهامة  هذا من  .  لمسلمين والمسلمات في أرض الملايو ام من اتمع العوالأخير مساهمات في الم
 (:  2:1970محمد سعيد,  )  اية تفسيرهعنه المفسر في بد

ه ونهيه بلسرعان ولا يتجلجلوا  أمر  لغة القدحى القرآن كي يفهموام بب له)أما بعد( فقد سألني بعض الإخوان أن أكت
 والإيمان... في الطاعة  

 
القدرة  حسان, بل لديهم  على الكتب التراثية واللغة الملايوية الكلاسيكية كما في تفسير نور الإ   بقوناتمع( السأي المالإخوان )استلزم  

في المساجد    التعليم  قول إن انتشار  في بحثه ي  (2021)محمد فهمي  .  صعوبة فيهمية فلا  سلامبية والعلوم الإ لأساسية على فهم اللغة العر ا
في بداية القرن  , ولعلها ولايَت منشرت بدعوة الإسلام  انوڠڬ وتر   نتانكليراق و ڤو   ڠيناڤلاو  و ڤقدح    حوال ولايَت شمالية وشرقية مثلمن  
  1929بمكة المكرمة عام  ة التفسير  طباعا يقولان إن  في كتابتهم  (2005)  ذوالكفل وحمزة  .( 2019ربيعة وأصدقاؤها, )شر ع ع التاس
حازية وأصدقائها  من قول  بل جاء  تعليمه وتعلمه.  في    يلاندبمكة وتاجهود المسلمين الملايويين  ى  والتي تدل عل  1934ام  بع  وككڠباو
بلا شك    شكل كبير إلى مساهمات التفسير بشير  ي  1926ام  ار إحياء الكتب العربية بمصر في عإن التفسير قد طبُع في د  (2017)

             فيه.  
 
 
 



                                                                   e-JURNAL PENYELIDIKAN DAN INOVASI VOL.10 NO. 1 

      2023 

 

72 

 

 خلاصة
ت نفسه يتلمذ عليه  ير في الوقنه كتاب التفسبلاهتمام في رأي الباحث. وذلك لأ   ثير في هذا البحث ملإحسان  تيار تفسير نور اخإن ا

م. ولذلك انتشرت  صعوبة أن يفهمها غيرهكون  قد تو الية على أن تَليفه بللهجة القدحية  ب العلم خاصة في ولايَت شم كثير من طلا
وعلى هذا الأساس    .كريمال القرآن  ات المفسر في ترجمةمساهمورية في القيام بدراسة  ضر ال  تمناقشة علمية حول هذا التفسير حتى أصبح

الدراسة  ح البحث  نو تعن  اول  الإحسان  فسير  إلىو ر  حيث  الشيخ  اتمساهم   خصوصا  القترجم  من  الكريمة  ابلل  رآن  وما    لملايويةغة 
احثين في والب ئينر االقالرجاء من   .متعددة مراحل  إلىمرحلة  منلدراسات العلمية عنها وتعلمها وايمها يين في تعليستفيد منها أبناء الملايو 

ويين في لملاي ين اشر العلم والفهم لدى المسلمينتلكي    كبيرة  دوجهو   علميةبوصفها مساهمة    جمتهوتر   فسير بهذا التتفعوا  علم الترجمة أن ين
  تفسير   من خلالالذي قد ساهم مساهمة    الملايويين  ينالمسلم  ويعتبر الشيخ من أكبر العلماءة ونوسانتارا بلعامة.  اص أرض الملايو بلخ

       .سياينب التايلاند وكذلك أندو جنو الأماكن من  شتى  ت ماليزية فحسب وإنما في  ولايَوليس في    بللغة الملايويةوترجمة القرآن الكريم  
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